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LIETUVOS RESPUBLIKOS SEIMO

EUROPOS REIKALŲ KOMITETAS

komiteto POSĖDŽIO PROTOKOLas
2010-10-27 Nr. 100-P-49
Vilnius

Posėdis įvyko 2010-10-27, 15.00 – 15.40 val., 16.05 – 16.10 val.
Posėdžio pirmininkai:

Europos reikalų komiteto pirmininkas Česlovas Vytautas Stankevičius.
Europos reikalų komiteto pirmininko pavaduotojas Petras Auštevičius.
Posėdžio sekretorė – Europos reikalų komiteto biuro padėjėja Agnė Pribišauskaitė.
Dalyvavo:

Europos reikalų komiteto nariai: Vilija Aleknaitė Abramikienė, Vytenis Povilas Andriukaitis, Dailis Alfonsas Barakauskas, Vytautas Gapšys, Vydas Gedvilas, Arminas Lydeka, Petras Luomanas, Andrius Mazuronis, Gintaras Songaila, Erikas Tamašauskas, Valdemaras Valkiūnas, Egidijus Vareikis, Emanuelis Zingeris, Agnė Zuokienė, Rokas Žilinskas.
Europos reikalų komiteto biuras: vedėja Rūta Bunevičiūtė, patarėjai Dainora Asevičienė, Laimonas Čiakas, Renata Lygienė, Tadas Paulavičius, padėjėjas Matas Maldeikis.
Kiti: Lietuvos Respublikos užsienio reikalų ministras Audronius Ažubalis, Lietuvos Respublikos ūkio ministerijos Ūkio ir Europos Sąjungos politikos departamento Europos Sąjungos reikalų koordinavimo skyriaus vedėja Asta Avietė, Europos teisės departamento prie Lietuvos Respublikos teisingumo ministerijos Atitikties Europos Sąjungos teisei vertinimo skyriaus  l. e. vedėjos pareigas Viktorija Balčiūnaitė, Lietuvos Respublikos ūkio ministerijos Ūkio ir Europos Sąjungos politikos departamento direktorius Martynas Barysas, Lietuvos Respublikos Seimo nario padėjėja Renata Buckutė, Lietuvos Respublikos Seimo Europos informacijos biuro vedėjas Donatas Čečergis, Lietuvos Respublikos socialinės apsaugos ir darbo ministerijos Tarptautinių reikalų departamento Europos Sąjungos skyriaus vedėjo pavaduotoja Reda Jakučionytė, Lietuvos Respublikos socialinės apsaugos ir darbo ministras Donatas Jankauskas, Europos Parlamento narės Vilijos Blinkevičiūtės biuro vadovas Rimantas Kairelis, Lietuvos Respublikos ūkio ministras Dainius Kreivys, Lietuvos Respublikos užsienio reikalų ministerijos Europos Sąjungos departamento Europos Sąjungos reikalų koordinavimo skyriaus vedėja Neringa Majauskaitė, Lietuvos Respublikos užsienio reikalų ministerijos Europos Sąjungos departamento Europos Sąjungos reikalų koordinavimo skyriaus trečiasis sekretorius Evaldas Marozas, Lietuvos Respublikos valstybinio patentų biuro direktoriaus pavaduotoja Lina Mickienė, Lietuvos Respublikos užsienio reikalų ministerijos Europos Sąjungos departamento Europos Sąjungos reikalų koordinavimo skyriaus atašė Eduardas Petrulis, Europos Komisijos atstovybės Lietuvoje pranešėja politiniais klausimais Laimutė Pilukaitė, Europos Parlamento nario Zigmanto Balčyčio padėjėja Agnė Račkauskytė, Lietuvos Respublikos valstybinio patentų biuro Teisės ir tarptautinių reikalų skyriaus vedėjo pavaduotoja Dovilė Tebelškytė, Lietuvos Respublikos Prezidento kanceliarijos užsienio politikos grupės patarėjas Mindaugas Žičkus.

 DARBOTVARKĖ:

1. Europos reikalų komiteto nuomonės dėl Tarybos reglamento (ES) dėl Europos patento vertimo tvarkos - politiniai debatai/dok.14377/10 PI 114 svarstymas.
2. Ministro ataskaita po Europos Sąjungos Bendrųjų reikalų tarybos posėdžio, vykusio 2010 m. spalio 25 d.
3. Ministro ataskaita po Europos Sąjungos Užimtumo, socialinės politikos, sveikatos ir vartotojų reikalų tarybos posėdžio, vykusio 2010 m. spalio 21 d.
4. Kiti klausimai.
1. SVARSTYTA. Europos reikalų komiteto nuomonės dėl Tarybos reglamento (ES) dėl Europos patento vertimo tvarkos - politiniai debatai/dok.14377/10 PI 114 svarstymas.
KALBĖJO: Č.V. Stankevičius, D. Kreivys, V. Gedvilas, V.P. Andriukaitis, R. Žilinskas, V. Gapšys, V. Aleknaitė Abramikienė, P. Luomanas.
Balsavimui pateikti du alternatyvūs variantai:
„Variantas A“

Europos reikalų komitetas,

apsvarstęs Valstybinio patentų biuro poziciją (P_EST-523),

išnagrinėjęs Seimo Biudžeto ir finansų, Ekonomikos bei Švietimo, mokslo ir kultūros komitetų išvadas,

įvertinęs Europos teisės departamento prie Teisingumo ministerijos išvadą,

atsižvelgdamas į pasiūlymo projekte numatytą galimybę pareiškėjui paduoti patento paraišką bet kuria ES oficialia kalba bei sistemos užtikrinamą nemokamą paraiškos vertimą į oficialią Europos patentų tarnybos kalbą, o ginčo atveju –  pareigą pateikti vertimą į bet kurią ES oficialią kalbą, ir numatytą pereinamąjį laikotarpį dėl automatinio vertimo sistemos parengimo bei įgyvendinimo,

nusprendė:
1. Atsiimti parlamentinę išlygą dėl Valstybinio patentų biuro pateiktos pozicijos (P_EST-523).

2. Pritarti Valstybinio patentų biuro pateiktai pozicijai (P_EST-523), kuriai Vyriausybė pritarė.
3. Atkreipti Vyriausybės dėmesį, jog komitetui pareiškus parlamentinę išlygą, neturėtų būti pritariama pasiūlymams ar iniciatyvoms Taryboje, kol nebus priimtas Europos reikalų komiteto sprendimas atsiimti parlamentinę išlygą.
„Variantas B“

Europos reikalų komitetas,

apsvarstęs Valstybinio patentų biuro poziciją (P_EST-523),

išnagrinėjęs Seimo Biudžeto ir finansų, Ekonomikos bei Švietimo, mokslo ir kultūros komitetų išvadas,

įvertinęs Europos teisės departamento prie Teisingumo ministerijos išvadą,

atsižvelgdamas į pasiūlymo projekte numatytą galimybę pareiškėjui paduoti patento paraišką bet kuria ES oficialia kalba bei sistemos užtikrinamą nemokamą paraiškos vertimą į oficialią Europos patentų tarnybos kalbą, o ginčo atveju –  pareigą pateikti vertimą į bet kurią ES oficialią kalbą, ir numatytą pereinamąjį laikotarpį dėl automatinio vertimo sistemos parengimo bei įgyvendinimo,

nusprendė:
1. Atsiimti parlamentinę išlygą dėl Valstybinio patentų biuro pateiktos pozicijos (P_EST-523).

2. Pritarti Valstybinio patentų biuro pateiktai pozicijai (P_EST-523), kuriai Vyriausybė pritarė.
NUTARTA. Pritarti Europos reikalų komiteto išvados sprendimo „variantui B“.
Balsavimo rezultatai: už „variantą A“ –3, už „variantą B“ – 8.
PRIDEDAMA. Europos reikalų komiteto nuomonė dėl Tarybos reglamento (ES) dėl Europos patento vertimo tvarkos - politiniai debatai/dok.14377/10 PI 114.

2. SVARSTYTA. Ministro ataskaita po Europos Sąjungos Bendrųjų reikalų tarybos posėdžio, vykusio 2010 m. spalio 25 d.
KALBĖJO: Č. V. Stankevičius, A. Ažubalis, D.A. Barakauskas, E. Zingeris, G. Songaila, N. Majauskaitė.
NUTARTA. Išklausyta ataskaita po Europos Sąjungos Bendrųjų reikalų tarybos posėdžio, vykusio 2010 m. spalio 25 d.
3. SVARSTYTA. Ministro ataskaita po Europos Sąjungos Užimtumo, socialinės politikos, sveikatos ir vartotojų reikalų tarybos posėdžio, vykusio 2010 m. spalio 21 d.
KALBĖJO: Č.V. Stankevičius, D. Jankauskas.
NUTARTA. Išklausyta ataskaita po Europos Sąjungos Užimtumo, socialinės politikos, sveikatos ir vartotojų reikalų tarybos posėdžio, vykusio 2010 m. spalio 21 d.
4. SVARSTYTA. Kiti klausimai.
1) Komiteto narių dėmesiui pridedamas Europos Komisijos pasiūlymų, nuo 2006 m. rugsėjo mėn. siunčiamų tiesiogiai parlamentams, kuriais Lietuvos Respublikos Seimas kviečiamas pareikšti savo nuomonę, sąrašas (gauti 2010 m. spalio 20 – 26 d.).

Tarp jų yra dokumentų, kuriuos Seimo komitetai priskyrę prie labai aktualių:

1. Komisijos komunikatas Europos Parlamentui, Tarybai, Europos ekonomikos ir socialinių reikalų komitetui, regionų komitetui ir nacionaliniams parlamentams dėl ES biudžeto peržiūros{SEK(2010) 7000 galutinis}, kurį Seimo Audito, Biudžeto ir finansų, Valstybės valdymo ir savivaldybių, Socialinių reikalų ir darbo komitetai priskyrę prie labai aktualių.

NUTARTA. Atsižvelgiant į pozicijos rengimo ir svarstymo Seimo komitetuose grafiką:

1. Perduoti dokumentą  svarstyti atitinkamiems Seimo komitetams;
2. Pirminė pozicija dėl šio dokumento bus perduota svarstyti Seimo komitetams, kai bus gauta iš Lietuvos Respublikos Vyriausybės.

2. Komisijos komunikatas Europos Parlamentui, Tarybai, Europos ekonomikos ir socialinių reikalų komitetui ir Regionų komitetui 2010-2015 m. moterų ir vyrų lygybės strategija SEK(2010) 1079 SEK(2010) 1080, kurį Seimo Žmogaus teisių komitetas yra priskyręs prie aktualių.

NUTARTA. Šis dokumentas bus perduotas svarstyti Seimo komitetui, kai 
bus gauta pirminė pozicija iš Lietuvos Respublikos Vyriausybės.

2) Europos reikalų komiteto 2010 m. lapkričio 3 ir 5 d. posėdžių darbotvarkių projektų tvirtinimas.

NUTARTA. Pritarti Europos reikalų komiteto 2010 m. lapkričio 3 ir 5 d. posėdžių darbotvarkių projektams.
Posėdžio pirmininkas






 Česlovas Vytautas Stankevičius

Posėdžio sekretorė







        Agnė Pribišauskaitė

[image: image2.png]



      LIETUVOS RESPUBLIKOS SEIMO                                                          

EUROPOS REIKALŲ KOMITETAS

NUOMONĖ

DĖL LIETUVOS RESPUBLIKOS POZICIJOS DĖL PASIŪLYMO DĖL TARYBOS REGLAMENTO (ES) PATENTO VERTIMO TVARKOS 
 Dokumento Nr.: KOM (2010) 350
Pasiūlymo aktualumas Lietuvai:  Labai aktualus 

2010 m. spalio 27 d. Nr. ES-10-32

Vilnius

1. Komiteto posėdyje dalyvavo: 

Europos reikalų komiteto nariai: Vilija Aleknaitė Abramikienė, Vytenis Povilas Andriukaitis, Petras Auštrevičius, Dailis Alfonsas Barakauskas, Vytautas Gapšys, Vydas Gedvilas, Arminas Lydeka, Petras Luomanas, Andrius Mazuronis, Gintaras Songaila, Česlovas Vytautas Stankevičius (pirmininkas), Erikas Tamašauskas, Valdemaras Valkiūnas, Egidijus Vareikis, Emanuelis Zingeris, Agnė Zuokienė, Rokas Žilinskas.
Europos reikalų komiteto biuras: vedėja Rūta Bunevičiūtė, patarėjai Dainora Asevičienė, Laimonas Čiakas, Renata Lygienė, Tadas Paulavičius, padėjėjai Matas Maldeikis, Agnė Pribišauskaitė.

Kiti: Ūkio ministras Dainius Kreivys, Ūkio ministerijos Europos Sąjungos reikalų koordinavimo skyriaus vedėja Asta Avietė, Europos teisės departamento prie Teisingumo ministerijos Atitikties ES teisei vertinimo skyriaus l.e. vedėjo pareigas Viktorija Balčiūnaitė, Ūkio ministerijos Ūkio ir Europos Sąjungos politikos departamento direktorius Martynas Barysas, Valstybinio patentų biuro direktoriaus pavaduotoja Lina Mickienė, Valstybinio patentų biuro Teisės ir tarptautinių reikalų skyriaus vedėjo pavaduotoja Dovilė Tebelškytė.
2. Komiteto nariai, atsakingi už dalyvavimą pozicijos rengimo ir derinimo procese (išvados rengėjai): Vytenis Povilas Andriukaitis, Marija Aušrinė Pavilionienė.
3. Vyriausybės ar už pozicijos rengimą atsakingos institucijos parengta ar aprobuota pozicija:

	Institucija
	Turinys
	Komiteto nuomonė

	Valstybinis patentų biuras

P_EST-523

2010-10-08
	2010-09-27 Užsienio reikalų ministerijoje įvyko tarpžinybinis susitikimas, kuriame dalyvavo URM, TM, ŪM, VPB, patentinių patikėtinių asociacijos, akademinės (VGTU, KTU) ir verslo visuomenės, Lietuvos Nuolatinės atstovybės Europos sąjungoje atstovai. Posėdyje buvo nuspręsta siūlyti palaikyti COM trijų kalbų pasiūlymą su sąlyga, kad bus atsižvelgta į automatinį aukštos kokybės vertimo į nacionalinę kalbą poreikį ir numatant, kad jis veiks iki EU patento reglamento įsigaliojimo.

Siūloma Lietuvos Respublikos pozicija: atsiimti tikrinimo išlygą, nurodant, kad dėl bendro kompromiso Lietuva yra pasirengusi pritarti COM trijų kalbų pasiūlymui („Option 2“) su sąlyga, kad iki reglamento įsigaliojimo bus užtikrintas aukštos kokybės automatinio vertimo sistemos taikymas ir nemokamas, laisvas priėjimas ir naudojimasis šia sistema visomis ES oficialiomis kalbomis, įskaitant lietuvių. Ši sąlyga reiškia, kad Lietuva pritaria reglamento nuostatoms, jeigu jose bus numatytas pereinamasis laikotarpis automatinio vertimo sistemos parengimui ir įgyvendinimui bei reglamente aiškiai įtvirtinant, kad reglamentas bus pradėtas taikyti tik visiškai pradėjus veikti automatinio vertimo sistemai visomis ES oficialiomis kalbomis.


	Pritarti


4. Kitų komitetų (komisijų) išvados ar papildoma informacija dėl pozicijos: 

	Insitucija
	Turinys
	Komiteto nuomonė

	Seimo Švietimo, mokslo ir kultūros komitetas

2010-10-27
	Nėra galimo prieštaravimo subsidiarumo principui.


	Pritarti

	
	Pritarti Valstybinio  patentų biuro 2010-10-12 pozicijai.
	Pritarti

	Seimo Ekonomikos komitetas

2010-10-20
	Konstatuoti, kad nėra galimo prieštaravimo subsidiarumo principui.


	Pritarti



	
	Pritarti Valstybinio patentų biuro 2010-10-12 pozicijai.
	Pritarti

	Seimo Biudžeto ir finansų komitetas

2010-09-15
	Pagal Europos Sąjungos sutarties 5 straipsnyje nustatytą subsidiarumo principą planuojamų veiksmų, t.y. vienodos ir supaprastintos ES patento vertimo tvarkos sukūrimas, tikslą įmanoma pasiekti tik Europos mastu. Pagal minėtame straipsnyje nustatytą proporcingumo principą, šis reglamentas neviršija to, kas būtina šiam tikslui pasiekti,

Konstatuoti, kad nėra galimo prieštaravimo subsidiarumo principui.
	Pritarti

	
	Pritarti Valstybinio patentų biuro 2010-09-07 pozicijai.
	Pritarti


5. Seimo narių komitetui raštu pateikti pasiūlymai ir pastabos: negauta.

6. Valstybės institucijų ir vietos savivaldos institucijų, kitų suinteresuotų asmenų pateikti pasiūlymai, pastabos: negauta.
7. Ekspertų, konsultantų, specialistų nuomonė ar išvada: 

	Teikėjas
	Turinys
	Komiteto nuomonė



	Europos teisės departamentas prie Teisingumo ministerijos

2010-10-26


	Įsigaliojus Lisabonos sutarčiai, Sutarties dėl ES veikimo (toliau - SESV) 118 straipsnyje buvo įtvirtintas teisinis pagrindas, suteikiantis teisę Europos Parlamentui ir Tarybai patvirtinti priemones, kuriomis įdiegiami europiniai instrumentai, suteikiantys vienodą intelektinės nuosavybės teisių apsaugą visoje Sąjungoje. Šio straipsnio 2 dalimi Tarybai suteikiami įgaliojimai priimti reglamentą, kuriuo būtų nustatyta, kokiomis kalbomis bus sudaryti minėti europiniai instrumentai. Taigi SESV įtvirtintas aiškus teisinis pagrindas, leidžiantis nukrypti nuo visų Europos Sąjungos oficialių kalbų vartojimo principo. Pažymėtina, kad SESV yra numatyti tik 2 atvejai, leidžiantys nukrypti nuo šio principo - minėtas 118 straipsnis bei 342 straipsnis, kuriuo Tarybai suteikiami įgaliojimai nustatyti kalbų vartojimą Sąjungos institucijose reglamentuojančias taisykles. Tokių išimtinių atvejų įtvirtinimas Sutartyje, manytume, leidžia užtikrinti, kad nukrypimo nuo visų Europos Sąjungos oficialių kalbų lygybės principo galimybė yra ribota ir Tarybos reglamento dėl ES patento vertimo tvarkos pasiūlymas neturėtų būti traktuojamas kaip precedentas, kurio pagrindu išimtys iš kalbų lygybės principo galėtų būti daromos ir kitais, sutartyse nenumatytais, atvejais. 

Atkreipiame dėmesį į tai, kad Europos Sąjungos sutarties 3 straipsnyje įtvirtinta pamatinė nuostata, kad Sąjunga gerbia turtingą savo kultūros ir kalbos įvairovę, praktiškai yra įgyvendinama šiais atvejais:

1) SESV 20 straipsnio 2 dalies d punkte ir 24 straipsnyje yra įtvirtinta, kad Sąjungos piliečiai į Sąjungos institucijas ar įstaigas gali kreiptis bet kuria iš Sutarties kalbų ir jiems turi būti atsakyta ta kalba, kuria jie kreipėsi;

2) 1958 m. spalio 6 d. Reglamente Nr. 1, nustatančiame kalbas, kurios turi būti vartojamos Europos ekonominėje bendrijoje (OL 2004 m. specialusis leidimas, 1 skyrius, 1 tomas, p. 3), su paskutiniais pakeitimais, padarytais 2006 m. lapkričio 20 d. Tarybos reglamento (EB) Nr. 1791/2006 (OL 2006 L 363, p. 1), be prieš tai nurodytų teisių papildomai numatyta, kad reglamentai ir kiti bendro taikymo dokumentai yra rengiami visomis oficialiosiomis kalbomis, o Europos Sąjungos oficialusis leidinys taip pat leidžiamas visomis oficialiosiomis ES kalbomis. 

Manytume, kad patvirtintus Reglamentą dėl ES patento vertimo tvarkos nebūtų pažeidžiama nei viena iš minėtų nuostatų. Pažymėtina, kad ES patentas nebūtų bendro taikymo dokumentas, kuris turėtų būti rengiamas visomis oficialiosiomis kalbomis, ES patentą išduotų Europos patentų tarnyba, kuri nėra ES institucija, taigi jai neturėtų būti taikomi prieš tai minėti reikalavimai dėl kalbų vartojimo ES institucijose. Tačiau net ir neatsižvelgiant į tai, vadovaujantis pasiūlymo dėl Reglamento dėl ES patento vertimo tvarkos nuostatomis, ES patento prašymas galės būti teikiamas bet kuria valstybės narės kalba (taigi ir lietuvių), o vertimas į Europos patentų tarnybos oficialią kalbą (anglų, prancūzų arba vokiečių) būtų atliekamas sistemos, o ne pareiškėjo lėšomis. Tokiu būdu bus užtikrinama ES valstybių narių subjektų teisė dėl patento išdavimo kreiptis savo valstybės oficialia kalba. 

Papildomai norėtume atkreipti dėmesį į tai, kad tikėtina, jog ES patentų vertimo tvarkos reglamentu patvirtintas patento vertimo į visas oficialias ES kalbas reikalavimas galėtų sumažinti ES patento ekonominį naudingumą ir patrauklumą. Remiantis pasiūlymo dėl Tarybos reglamento dėl ES patento vertimo tvarkos aiškinamuosiuose dokumentuose pateiktais duomenimis, patento turėtojo pasirinkimu Europos patentas vidutiniškai yra išplečiamas tik į 5 šalis, t.y. patento turėtojas apskaičiuoja, kuriose valstybėse patentinės apsaugos turėjimas jam yra ekonomiškai naudingiausias, ir atitinkamai pateikia patento vertimus šių šalių kalbomis. Nors ES patentas, „padengiantis“ visas ES valstybes nares, patento turėtojui turėtų būti ekonomiškai naudingesnis nei Europos patentas, patvirtinus ES patento vertimo tvarką, įpareigojančią atlikti vertimus į visas oficialias ES kalbas, tokio patento kaštai ypač išaugtų. Kaip nurodyta pasiūlymo dėl Reglamento dėl ES patento vertimo tvarkos aiškinamuosiuose dokumentuose, ES patentas, verčiant jį į visas oficialias ES kalbas, kainuotų 20000 eurų. Tuo tarpu įgyvendinus siūlomą kompromisinį variantą jo kaina siektų 6000 eurų. Todėl tikėtina, kad, pasirinkus privalomą ES patento vertimą į visas oficialias ES kalbas, pareiškėjas (patento turėtojas) ir toliau rinktųsi Europos patentą, galiojantį keletoje jo pasirinktų Europos valstybių, o ne ES patentą, apimantį visas ES valstybes nares, tačiau kainuojantį žymiai daugiau. Tokiu atveju galėtų kilti klausimas dėl paties ES patento sukūrimo prasmės ir tikslingumo.

Atsižvelgdami į tai, kas išdėstyta, manome, kad šiuo metu pasiektas kompromisinis variantas ir Lietuvos pateikta išlyga, kad su kompromisiniu variantu galėtų būti sutinkama, jei įsigaliojus Reglamentui dėl ES patento vertimo tvarkos jau veiks aukštos kokybės automatinio vertimo sistema į visas oficialias ES kalbas, yra tinkami ir nepažeidžia Europos Sąjungos kalbų lygiateisiškumo principo.
	Pritarti


8. Komiteto (komisijos) sprendimas: 

	Dėl pasiūlymo priimti ES teisės aktą galimo prieštaravimo subsidiarumo principui:

	Nėra galimo prieštaravimo subsidiarumo principui



	Dėl pozicijos:


	Europos reikalų komitetas,

apsvarstęs Valstybinio patentų biuro poziciją (P_EST-523),

išnagrinėjęs Seimo Biudžeto ir finansų, Ekonomikos bei Švietimo, mokslo ir kultūros komitetų išvadas,

įvertinęs Europos teisės departamento prie Teisingumo ministerijos išvadą,

atsižvelgdamas į pasiūlymo projekte numatytą galimybę pareiškėjui paduoti patento paraišką bet kuria ES oficialia kalba bei sistemos užtikrinamą nemokamą paraiškos vertimą į oficialią Europos patentų tarnybos kalbą, o ginčo atveju –  pareigą pateikti vertimą į bet kurią ES oficialią kalbą, ir numatytą pereinamąjį laikotarpį dėl automatinio vertimo sistemos parengimo bei įgyvendinimo,

nusprendė:
1. Atsiimti parlamentinę išlygą dėl Valstybinio patentų biuro pateiktos pozicijos (P_EST-523).

2. Pritarti Valstybinio patentų biuro pateiktai pozicijai (P_EST-523), kuriai Vyriausybė pritarė.


9. Balsavimo rezultatai: alternatyvus balsavimas „variantas A“ –3, „variantas B“ – 8.

10. Komiteto narių (ne mažiau kaip 3) atskiroji nuomonė: nepareikšta.
Komiteto pirmininkas












Česlovas Vytautas Stankevičius

